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Persongalleri

 

1216

Norfolk i England

Marskalk William – jarlen av Pembroke, tjente kong Johan

Robert de Braose – kong Johans ridder som senere forrådte ham

Hugh Fitz Hubert – marskalk Williams betrodde ridder

John de Lacy – kong Johans vakt

Kong Johan – konge av England

NÅTIDEN

Etterkommere av marskalk William og deres motstandere

Grace Herbert – fjern slektning av sir Edward Herbert

Sir Edmund Herbert – (oppdiktet) uekte sønn av Edmund Mortimer, lord Mortimer den andre

Hugh le Despenser – angivelig elsker til Edvard II den gode, og Roger Mortimers motstander

Kaptein Bridgeman – et alias for fribytteren og sjørøveren Henry Every, som er i slekt med familien gjennom Hugh Despenser

Henry McGregor – Grace Herberts fetter, som har arvet godset Nottingham

Pickerings brukte og sjeldne bøker

Gerald Pickering – bokhandler fra San Francisco og onkelen til Bree Marshall

Mr. Wickham – Mr. Pickerings katt

Bree Marshall – en av Remi Fargos ansatte med ansvar for veldedighetsarbeidet

Larayne Pickering-Smith – Brees kusine og datter til Gerald Pickering

Raner – senere identifisert som Jakob «Jak» Stanislav

Fargo-gruppen

Sam Fargo

Remi (Longstreet) Fargo

Zoltán – Remis ungarskfødte schäferhund

Selma Wondrash – forskningsassistent og ekteparet Fargos høyre hånd

Sandra – flyvertinne om bord i Fargos privatfly

Professor Lazlo Kemp – engelskmann, assisterer Selma i forskningsarbeidet

Pete Jeffcoat – Selmas forskningsassistent og Wendys kjæreste

Wendy Corden – Selmas forskningsassistent og Petes kjæreste

Tidligere medlemmer av DARPA

Ruben «Rube» Hayward – operasjonsleder i CIA

Nicholas Archer – Archer Worldwide Security

Avery Company

Charles Avery – selskapsraider og skipsberger

Colin Fisk – leder for Averys sikkerhetsgruppe

Martin Edwards – Averys finansdirektør

Alexandra Avery – Averys kone

Kipp Rogers – Alexandra Averys private etterforsker

Winton Page – Charles Averys advokat

Jak Stanislav – en av Fisks håndgangne menn

Marlowe – Fisks håndlanger

Ivan – Fisks håndlanger

Victor – Fisks nye håndlanger

Roger – Fisks nye håndlanger

Forskere og akademikere

Professor Ian Hopkins – Arizona, ekspert i engelsk litteratur fra det 15. – og 16-hundretallet

Meryl Walsh, «Miss Walsh» – kurator ved British Museum

Madge Crowley – bibliotekar ved Kings Lynn

Nigel Ridgewell – turistguide ved Kings Lynn, tidligere lærer, og ekspert i gammelengelsk

Professor Cedric Aldridge – historisk fakultet, Nottingham universitet

Percival «Percy» Wendorf – pensjonert professor, Nottingham universitet

Agatha Wendorf – hans kone

Restaurantansatte, hotellansatte og turistguider

San Francisco

Mr. Bryant – hotelldirektør, Ritz Carlton Hotel, San Francisco

Arizona

Chef Marcellino Verzino – kjøkkensjef og eier av Marcellino Ristorante, i Scottsdale

Sima – hans kone

Jamaica

Melia – kelner i en restaurant på Jamaica

Jay-Jay – eier en motorsykkelbar på Jamaica

Kemar – ansatt i et bilutleiefirma på Jamaica

Antwan – motorsyklist i Jay-Jays bar

Billy – motorsyklist i Jay-Jays bar

Brasil

António Alves – innleid sjåfør, student fra São Paulo, Brasil

Henrique Salazar – António Alves’ onkel

Kaptein Delgado – kaptein om bord i Golfinho

Nuno – det yngste medlemmet av besetningen om bord i Golfinho

Polititjenestemenn

Politioverkonstabel Fauth – etterforsker ved ransavsnittet, San Francisco politikammer (SFPD)

Politioverkonstabel Trevino – Fauths partner i SFPD

Deputy Wagner – deputy sheriff i Carteret County i Nord-Carolina


Prolog

Bishop’s Lynn i Norfolk i England

9. oktober 1216

De første snøfnuggene dalte ned fra den grå himmelen, og temperaturen sank idet mørket la seg. Marskalk William, jarlen av Pembroke, trakk i tømmene og stagget den energiske hingsten. De tre ridderne som var i følge med ham, gjorde det samme. Skogen rundt dem forvandlet seg til en truende labyrint av raslende skygger der stien ikke lenger var godt synlig.

Da William ikke kunne se rytterne som de hadde forlatt tidligere på kvelden, lurte han på om de hadde tatt feil av veien et eller annet sted, men nei. Der var den gamle eiken til venstre, slik han husket den. Han og de tre ridderne som fulgte ham, hadde ridd i forveien for å speide langs stien foran de andre som passet på kongens skatt.  De ville komme etter neste dag. Og selv om William hadde protestert mot å flytte skatten, i håp om å få flere forsterkninger først, hadde kongens rådgivere insistert på at det var viktig å forsikre seg om at den var i sikkerhet – særlig nå som prins Ludvig av Frankrike hadde inntatt London og var i ferd med å utnevne seg til konge av England. Siden halvparten av kong Johans baroner hadde skiftet side og var på parti med Ludvig, ville han holde den kongelige skatten unna tronrøveren.

Robert de Braose red opp på siden av ham, og William kikket på ham. «Mine menn burde ha vært her nå.»

«Kulden har kanskje forsinket dem.»

William løftet hånden som et tegn på at alle skulle være stille. Selv den minste lyd fanget oppmerksomheten hans, og han anstrengte seg for å lytte. «Hør …»

«Jeg hører ingenting.»

Der var det igjen. En rasling som skilte seg ut fra vinden som rusket i trærne.

Ved siden av seg hørte han en vislelyd idet Robert trakk sverdet ut av lærsliren. Så lød et rop, og flere ryttere dukket frem fra skogen, med sverdene trukket. Williams hest steilet over det uventede angrepet, og han kjempet for å holde seg oppreist i salen. Han hørte Robert svinge sverdet, som kom susende mot ham i en bue.

Instinktivt løftet han skjoldet, men det var for sent. Roberts skarpe sverdblad traff ham i brystkassen. Den tettvevde brynjen i tunikaen hans beskyttet delvis mot slaget, selv om smerten hugg i ham.

Hadde Robert tatt ham for å være fienden?

Umulig, tenkte han mens han trakk sverdet selv. Han virvlet rundt og satte sverdet i rytteren nærmest seg. Mannens døde kropp landet i nærheten av Williams yngste ridder, Arthur de Clare.

Sinnet veltet opp i ham idet han snudde seg mot Robert. «Har du gått fra forstanden?» spurte han, nesten for sjokkert til å tro at han var blitt offer for et bakholdsangrep av en av kongens håndplukkede menn.

«Snarere tvert imot,» sa Robert. Han styrte hesten sin forover og svingte ut mot ham igjen, men denne gangen lot ikke William seg overraske. De fektet, krysset klinger, så metallet slo gnister. «Jeg har endelig tatt fornuften fangen.»

«Ved å angripe meg begår du forræderi mot kongen. Og til hvilket formål?»

«Han er din konge, ikke min. Jeg har sverget troskap til Ludvig av Frankrike.»

Sviket rammet William hardt. «Du var min venn.»

Robert satte hælene i hestens flanker, strakte seg frem og langet ut med sverdet, før han trakk seg tilbake i siste liten.

William hadde forutsett finten. Han ventet på den, og svingte skjoldet slik at Robert falt ned av hesten. Hingsten travet av sted. Bak dem hadde Hugh Fitz Hubert også mistet hesten sin, der han slo ned en av de opprørske ridderne og vendte seg om for å finne en annen rømling, som ledet resten av hestene vekk. To mot to, og William var den eneste som fremdeles satt på hesteryggen. Denne oddsen likte han mye bedre og snudde hesten rundt, slik at han befant seg ansikt til ansikt med Robert. «Jeg trente deg opp. Jeg kjenner dine svakheter.»

«Og jeg kjenner dine.» Skydekket sprakk, og en flik av månen lyste opp Roberts foretrukne våpen. Et enegget blad som kombinerte kraften og vekten i en øks med allsidigheten til et sverd. Bladet buet seg svakt og endte i en livsfarlig spiss – som William hadde sett gjennombore tettvevde brynjer.

Det tunge våpenet gav Robert en fordel mot det lettere, toeggete langsverdet som William brukte. Men Robert ville bli fortere sliten, særlig nå som han ikke lenger satt til hest. Og ikke før hadde tanken slått William, før Robert kom stormende mot ham og svingte bladet som en stridsøks mot hestens bein.

William rykket bakover idet han innså at dette var en stor trussel. Selv om de skulle overleve dette, ville de aldri kunne komme seg tilbake tidsnok til å advare kongen uten hestene.

Det var en vanskelig beslutning – å gi opp overtaket han hadde over motstanderen – men William visste at det var den eneste muligheten han hadde. Han steg ned av hesten, rappet til hestens flanke og sendte den av sted. Fitz Hubert og den andre ridderen kjempet mot hverandre med klingende sverd.

Robert satte blikket i ham mens han veide sverdet i hånden. «Det er nok gull i kongens leir til å reise en hel hær – for å ta tilbake det vi mistet ved din malplasserte konges handlinger.»

«Han er i sin fulle rett til å foreta slike valg» – metall gnistret mot metall – «enten du liker det eller ei.»

«Familien min har mistet alt,» sa Robert og sirklet rundt William på leting etter en åpning, ventet på det rette øyeblikket. «Kongen har fylt opp skattkisten sin med vårt gull – med vårt blod. Og fengslet mine halvbrødre.» Han gjorde utfall igjen og igjen. «Den skatten tilhører oss, og der den drar, følger vi etter.»

Williams muskler verket, og det var like før han slapp opp for krefter. Robert var en formidabel motstander. Yngre og sterkere. De to mennene sto ansikt til ansikt og peste tungt. Han mistet Fitz Hubert og den andre opprøreren av syne, men hørte at de befant seg et eller annet sted i mørket. «Du kommer til å tape denne kampen,» sa William.

«Nei. Kongen er alt døende.»

Frykten bølget gjennom William. Og den gav han styrke til å løfte sverdet en siste gang. Bladet suste ut i en bue. Robert parerte – slik William visste at han kom til å gjøre. Williams sverd søkte seg oppover, og han brukte sine siste krefter på å løfte det ytterligere og bore det inn i brynjen under Roberts arm. Med begge hender dyttet han Robert i bakken.

William stilte seg over Robert og merket seg blandingen av frykt og avsky som stod å lese i ansiktet hans, idet han presset sverdspissen mot Roberts strupe. «Hva sier du nå?»

«Vi har likevel vunnet.»

«Ved din forestående bortgang?» Det var et ærerikt øyeblikk. Et hjerteslag fra å gi forræderen nådestøtet. Spesielt da han så Fitz Hubert dukke opp fra skogen uten en skramme.

Men så smilte Robert til William, mens han pustet anstrengt. «Hvem tror du overbeviste kongen om å frakte skatten i sikkerhet, og deretter planla dette bakholdsangrepet? Det var jeg … Prins Ludvig, den rettmessige kongen, som befinner seg i London, kommer til å høste fordelene av din falske konges grådighet … Skatten vil bli vår.» Han pustet hvesende. «Vi har spioner ved hvert eneste hoff … Hver eneste juvel i kronen hans, hvert minste grann av gull kommer til å finansiere Ludvigs felttog. England vil bli hans … Du og dine likesinnede vil måtte sverge troskap til Ludvig før denne uken er omme.»

«Ikke hvis jeg har noe jeg skulle ha sagt i sakens anledning.»

William kjørte sverdet inn og vred det om for å forsikre seg om at nådestøtet drepte ham. Han forlot den døde kroppen der den lå og festet blikket på Fitz Hubert. «Er du såret?»

«Jeg er redd jeg har brukket et ribbein.»

«Hørte du hva han sa?»

«Ja.»

De klarte å fange inn bare én av hestene, Williams, og på grunn av Fitz Huberts skade bestemte de at William skulle ri for å advare kongen. Da han nådde leiren i Bishop’s Lynn, kunne han lese av ansiktene til de andre hva som hadde skjedd. John de Lacy møtte ham utenfor kongens telt, og nektet ham adgang. «Kongen er syk. Dysenteri. Han ønsker ikke å se noen.»

«Han vil ta imot meg. Tre til siden, eller dø.»

«Hva – »

William presset seg forbi ham og trådte inn i teltet, der den innestengte luften stakk i neseborene. Kongens livlege og to tjenere våket over ham. Stearinlysene flakket i lysholderne rundt kongens halmmadrass og kastet et dust lys over den ubevegelige skikkelsen. William fryktet brått at kongen alt var død. Men idet han nærmet seg, så han at brystkassen hevet og senket seg for hvert anstrengende åndedrag. «Herre konge.» William falt på kne foran kongens seng, og bøyde hodet. «Jeg har sviktet Dem.»

Kongens øyne åpnet seg så vidt. Svetten perlet på pannen hans. «Hvordan da?»

«Det jeg har å si, er best fortalt under fire øyne.»

Kong Johan sa først ingenting, bare stirret på William. Så løftet han hånden langsomt. «Forlat oss. Alle sammen.»

William ventet til de var alene i teltet. Og selv da nølte han med å legge frem nyheten. «Jeg oppdaget for sent at det fantes en forræder iblant oss. Og kanskje er han ikke den eneste. Robert de Braose. Han fortalte meg at De var døende, og det før han kunne ha hørt rykter om det.»

«Dysenteri.»

«Jeg er ikke redd.»

Kongen lukket øynene, og et øyeblikk var William bekymret for at han ikke skulle våkne igjen. «Hvem ønsker å gjøre dette?»

«Det vet jeg ikke. Men uansett hvem som står bak denne ondskapen, så vet de at De bringer med Dem den kongelige skatten. De vil bruke den til å finansiere prins Ludvigs krav på den engelske tronen. De vet at De flytter skatten, Herre konge. Denne sykdommen du har, var planlagt som en nødvendig distraksjon, slik at de kunne stjele den i morgen tidlig.»

«Min sønn …» Kongen strakte ut hånden og grep Williams hånd – et svakt, feberaktig grep. «Hva med Henrik?»

«Han er i sikkerhet. Jeg skal vokte ham med mitt liv.» Kongens eldste sønn, en guttunge på knappe ni år, hadde ingen del i all uærlighet og svik som hadde preget de siste konger – inkludert hans far og alle slektningene hans. Hvis det skulle finnes et håp for England, ville det være gjennom en monark som var ubesmittet av grådighet og drap. «Jeg frykter at en slik skatt vil være en altfor stor fristelse i den unge prinsens regjeringstid.»

«Han kommer til å trenge denne skatten for å finansiere hevnen. For å vinne tilbake våre landområder.»

«Herre konge. Hvis jeg kan være sannferdig: Så lenge denne skatten eksisterer, vil det finnes dem som ikke ønsker noe annet enn å eie den. Ludvig av Frankrike er bare den første i rekken. Og med mindre De har glemt det, så er ikke de opprørske baronene som De har kjempet mot i disse siste månedene, til å stole på. Ikke så lenge rikdommene og gullets glimmer lokker dem til seg.» Han ventet en liten stund for å være sikker på at ordene hans ble oppfattet, og at han gjorde seg forstått. «Et fattig kongerike er ikke så mye å hige etter. Og enda viktigere: En ung konge som knapt er gammel nok til å herske over et fattig kongerike, fremstår ikke lenger som noen trussel … »

«Hva forsøker du å si?»

«Hva om skatten forsvant i natt mens vi forsøkte å frakte den over myrlandet ved kysten? Hvis De mister skatten, blir De også kvitt Deres sønns fiender.»

Kongen forholdt seg taus, og pustet svakt.

«De er i ferd med å dø, Herre konge.» Selv om han ikke ønsket å tro det, visste han at ordene var sanne. Dette var ikke dysenteri. Han hadde sett det før. En langsomtvirkende gift som åt seg inn i kroppen. Kongens liv ville kanskje vare et par uker eller mer, og smertene ville bli uutholdelige mens han ventet – nei, lengtet etter å dø. «Slik kan vi forvisse oss om at unge Henrik sitter trygt på tronen.»

«Og hvis min sønn skulle trenge skatten? Når han blir eldre?»

«Det gjør han ikke. Så lenge den er borte, kan han være trygg.»

Det gikk flere lange sekunder før kongen svarte. «Se til at det blir gjort.»


Kapittel 1

San Francisco i California

Nåtiden

Sam og Remi Fargo snodde seg forbi alle turistene som stimlet sammen på fortauet. Da de kom seg ut gjennom den grønne, pagodeinspirerte porten til Chinatown, var trengselen mindre, og Remi sjekket kartet på mobiltelefonen sin. «Jeg har på følelsen at vi tok feil et eller annet sted.»

«Den restauranten,» svarte Sam og tok av seg den gamle panamahatten. «Den var en typisk turistfelle.»

Hun skottet opp på ektemannen, betraktet ham mens han strøk fingrene gjennom det solblekede, brune håret. Han var minst et hode høyere enn henne, med brede skuldre og en atletisk kropp. «Jeg hørte ingen klager fra deg da de serverte svineretten moo shu.»

«Hva gjorde vi feil?»

«Bestilte den mongolske biffen. Det var åpenbart en feil.»

«På kartet, Remi.»

Hun forstørret kartet for å kunne lese gatenavnene. «Det er mulig at snarveien gjennom Chinatown ikke var en snarvei likevel.»

«Jeg kunne kanskje ha hjulpet deg, hvis du hadde fortalt meg hvor vi skulle?»

«Dette er den eneste delen av turen som skal være en overraskelse for deg,» sa Remi. «Du har ikke sagt et ord om hva du selv har planlagt.»

«Det er en grunn til det.» Sam tok på seg stråhatten, og Remi lirket armen sin innunder hans mens de spaserte videre. Han hadde planlagt denne turen fordi deres forrige tur til Salomonøyene ikke var blitt den rolige ferien de hadde håpet på og planlagt. «Jeg lover bare rolige dager, avslapning og en uke uten at noen forsøker å drepe oss.»

«En hel uke fri,» sa hun og klemte armen hans idet en sky gled foran solen og tok med seg varmen denne ettermiddagen, tidlig i september. «Det er lenge siden vi har hatt det.»

«Jeg kan ikke huske sist vi opplevde det.»

«Der er den,» sa hun da hun fikk øye på bokhandelen. Pickerings brukte og sjeldne bøker stod det å lese i vinduet, med bokstaver der bladgullet skallet av i flak. «Bare for å vise hvor glad jeg er for at du har trasket helt hit sammen med meg, skal jeg ikke tvinge deg til å bli med inn.» Remi spøkte. Sams avdøde far var ingeniør i NASA og samlet på sjeldne bøker, og Sam, som også var utdannet ingeniør, hadde arvet denne lidenskapen.

Han stirret på bokhandelen, og deretter sin kone. «Hva slags ektemann ville jeg ha vært hvis noe skjedde med deg der inne?»

«Ja, bøker kan være svært farlige.»

«Se bare hva de har gjort med hodet ditt.»

Paret krysset gaten mot bokhandelen. En siamesisk katt som lå og døste på en bokstabel i vinduet, kikket foraktfullt opp idet bjellen klinget da Sam åpnet døren for Remi. Rommet luktet av støv og gammelt papir, og Remi saumfor hyllene med blikket. Først så hun bare brukte, innbundne bøker og nylig utgitte pocketbøker. Hun skjulte skuffelsen for Sam i håp om at de ikke hadde tatt turen dit til ingen nytte.

En gråhåret mann med gullinnfattede briller kom ruslende fra et bakrom mens han tørket hendene på en støvklut. Han fikk øye på dem og smilte. «Leter dere etter noe spesielt?»

Sams mobiltelefon ringte. Han fisket den frem fra lommen og sa til Remi: «Jeg tar den utenfor.»

«Det passer bra, i og med at dette skulle være en overraskelse.»

Han forsvant ut, og Remi ventet til han hadde lukket døren etter seg før hun snudde seg mot bokhandleren. «Mr. Pickering?»

Han nikket.

«Jeg ble fortalt at du hadde en utgave av The History of Pyrates and Privateers.»

Smilet hans bleknet et kort øyeblikk. «Selvfølgelig. Den befinner seg her borte.»

Pickering viste henne bort til en hylle med flere identiske bind av Pyrates and Privateers. Og selv om dette tydeligvis var nye opptrykk, gav det imiterte skinnbindet med gullbokstavene inntrykk av noe som kunne ha vært å finne i et bibliotek for flere århundrer siden.

Han tok et eksemplar ut fra hyllen, brukte kluten til å tørke boken ren for støv og rakte den til henne. «Hvordan visste du at vi hadde dette spesielle bindet?»

Hun bestemte seg for å være vag – ønsket ikke å såre ham, nå som hun visste at boken bare var en reproduksjon. «En kvinnelig kollega av meg vet at min ektemann er veldig interessert i forsvunne kunstgjenstander og sjeldne bøker.» Hun åpnet omslaget og beundret detaljene, som gav inntrykk av at boken var en antikvitet. «Dette er et praktbind, et vakkert eksemplar … akkurat det jeg var på jakt etter.»

Han skjøv brillene opp på neseryggen. «Den er populær blant interiørdesignere. De legger mindre vekt på forsvunne kunstgjenstander og desto mer vekt på at den er dekorativ. Det hender at jeg kommer over gamle bind som har historisk betydning. Kanskje din venninne mente A General History of Pyrates av Charles Johnson? Den har jeg faktisk.»

«Den har vi også. Jeg hadde håpet at Pyrates and Privateers skulle komplettere samlingen vår. Min venninne har utvilsomt blandet sammen de to titlene.»

«Hvem var det som henviste dere hit, sa du?»

«Bree Marshall.»

«Åh. Vel, det er jo –» En kald trekk og klinget fra bjellen fikk ham til å skvette, og han og Remi snudde seg samtidig mot døren. Remi, som hadde ventet å se Sam, fikk se silhuetten av en mye kortere, bredskuldret mann mot lyset fra bokhandelens vinduer.

Bokhandleren stirret på mannen før han smilte til Remi. «La meg børste støv av denne og pakke den inn for deg.» Og før hun fikk protestert og fortalt ham at hun egentlig ikke var interessert i å kjøpe en kopi, snappet han boken ut av hendene hennes. «Jeg er straks tilbake.»

Hennes venninne Bree hadde åpenbart misforstått og trodd at onkelen hadde originalen i bokhandelen. Det spilte ingen rolle. Det var et fint eksemplar, og det ville pynte opp Sams kontor. Han ville i hvert fall sette pris på omtanken, tenkte hun idet hun snudde seg for å titte i bokhyllene mens hun ventet, og fikk øye på et eksemplar av Galeazzis musikkavhandling fra det attende århundre. Det så ut til å være en førsteutgave, og hun kunne ikke fatte hvorfor den var plassert i en simpel glassmonter ved disken.

«Jobber du her?» spurte mannen.

Hun snudde seg igjen og fikk et glimt av mørkt hår, brune øyne og en kraftig hake, idet han beveget seg ut av lyset fra vinduet. «Nei. Jeg beklager. Han er på bakrommet og pakker inn en gave for meg.»

Han nikket, før han gikk forbi henne og forsvant ut av syne. Da Mr. Pickering dukket opp fra bakrommet, gikk han bak disken til kassen. Mannen stilte seg opp i bakgrunnen, med hendene dypt i lommene på sin svarte skinnfrakk. Nærværet hans gjorde Remi urolig, selv om hun ikke visste hvorfor, bortsett fra kanskje måten han nærmest fulgte hver bevegelse de gjorde – og fordi han aldri tok hendene opp av lommen. Hun likte seg ikke når hun ikke kunne se hendene til folk.

Mr. Pickering skjøv bokpakken over disken mot henne, og de knudrete fingrene hans skalv litt. Skyldes det alderen eller nerver? undret hun.

«Takk skal du ha,» sa hun. «Hva koster den?»

«Å, ja. Nettopp. Førtini nittifem. Pluss moms. Innpakningen er gratis.»

Gråpapiret var ikke akkurat noe hun hadde valgt selv. Høyt sa hun: «Vel, den var sannelig billigere enn jeg hadde forventet.»

«Den er trykket i Kina,» sa han og smilte nervøst.

Hun betalte for boken og stakk pakken under armen. Den siamesiske katten stirret på henne fra plassen sin ved døren og slo med halen. Remi bøyde seg ned og klappet den, og katten malte mens den stirret stivt på den fremmede mannen, som ikke hadde rørt seg av flekken.

Han trakk frem en pistol og rettet den mot dem. Til Remi sa han: «Du skulle ha gått mens du hadde sjansen. Hold hendene dine slik at jeg kan se dem.»


Kapittel 2

Sam avsluttet telefonsamtalen med hotelldirektøren, som bekreftet at champagnen stod til kjøling og at gaven til Remi var blitt levert til suiten deres, som bestilt. Sam kikket på klokken, kastet et blikk mot bokhandelen og lurte på hvorfor Remi brukte så lang tid. Kjente han henne rett, hadde hun sannsynligvis havnet i en ivrig diskusjon om et eller annet obskurt emne med bokhandleren og kunden som hadde gått inn etter henne. Hun hadde vært begeistret ved tanken på å lete etter denne mystiske boken – en hun var sikker på at han ønsket å føye til samlingen sin. Men hvor lang tid tok det å finne en bok og betale for den?

Det var på tide å få overtalt Remi til å avslutte handelen, ellers ville champagnen ha romtemperatur innen de to var tilbake på hotellet. Han tittet inn gjennom vinduet, men kunne ikke se noen, ikke engang katten som hadde ligget i utstillingsvinduet ved døren. Det han derimot så, var Remis veske oppå en bokpakke på disken.

Det var ikke likt henne å gå fra vesken sin, tenkte han, åpnet døren og hørte bjellen klinge idet han steg inn. «Remi?»

Bokhandelen så ut til å være tom.

«Remi?»

Han stirret på den forlatte vesken, gikk deretter gjennom hele bokhandelen, sjekket hver eneste hyllerekke, og fant henne til slutt stående i døråpningen til noe som så ut til å være et kontor eller lagerrom, helt bakerst i lokalet. «Der er du.»

«Du skulle jo vente utenfor.»

«Er alt i orden?»

«Jeg fant den kokeboken jeg lette etter. Bokhandleren pakker den inn for meg. Nå må du gå, ellers blir det ingen overraskelse.»

Han stirret på henne i et sekund eller to, ute av stand til å tyde pokerfjeset hennes, der de grønne øynene hennes heller ikke røpet noe. «Jeg venter utenfor,» sa han. «Kjapp deg litt.»

Hun smilte søtt til ham, men rikket seg ikke fra døråpningen. «Det skal jeg gjøre.»

Han gikk tilbake samme vei som han var kommet. Bjellen klinget over hodet hans idet han åpnet døren og deretter lukket den, uten å gå ut.

Selv om Remi ikke følte seg som en fremmed i sitt eget kjøkken, var ikke matlaging hennes sterke side.

Når han tenkte nærmere over det, kunne han ikke huske at hun noensinne hadde kjøpt en kokebok, og enda mindre vært på jakt etter en. I hvert fall ikke mens de to hadde vært gift.

Hun var i trøbbel.

Det var som utgjort at han var ubevæpnet i en slik situasjon.

Vanligvis bar han en Smith & Wesson .357 Magnum, men de var i San Francisco for å kose seg, så han hadde latt den ligge igjen om bord i privatflyet.

Hva nå? Skulle han ringe til politiet og håpe at de dukket opp i tide?

Siden han ikke aktet å risikere sin kones liv, skrudde han mobilen på lydløs og la fra seg hatten på disken, før han stille begynte å åpne skuffer på leting etter noe han kunne bruke som våpen, og som monnet litt mer enn den vesle lommekniven han alltid hadde på seg. Han fant en foldekniv med et fire tommers blad. Han åpnet den, og foldet den sammen. Den hadde rester av tape på knivbladet, og ble antagelig brukt til å åpne bokkasser. Den fikk gjøre nytten. Nå gjaldt det å komme seg tilbake til rommet uten å bli oppdaget.

Han stakk hånden i Remis veske, fant en liten sminkepung og tok ut en pudderdåse. Han åpnet den og tørket av pudderrestene på speilet mot buksen. Så listet han seg bakover i bokhandelen og sørget for at bokhyllene var mellom ham og døren inn til lagerrommet.

«Du der!» ropte en mørk stemme.

Sam stivnet til.

«Hvis du ikke husker koden, er du død.»

«Unnskyld.» Det måtte være Pickering, bokhandleren, tenkte Sam mens han fortsatte langs hyllene. «Jeg er nervøs.»

«Vær så snill,» sa Remi. «Det er ingen grunn til å vifte med våpenet.»

«Hold kjeft! Du! Gammer’n. Få åpnet den safen.»

«Jeg – jeg forsøker.»

Sam tvang seg til å puste rolig. Remi befant seg der inne, og alt han ønsket å gjøre, var å storme inn og redde henne. Men det kunne bety døden for henne. En foldekniv mot et skytevåpen. Det var i øyeblikk som dette at han var glad for våpen- og sikkerhetsopplæringen han hadde fått i løpet av årene sine i DARPA.

Da han nådde enden av rekken med bokhyller, brukte han speilet til å titte rundt hjørnet.

Lyset strømmet ut fra lagerrommets døråpning og falt på det grå linoleumsgulvet. Sam holdt seg i utkanten av det, nøye med ikke å kaste skygge. Han holdt speilet ut og vinklet det, for å få innsyn i rommet.

Lettelsen over å se det kastanjebrune håret til Remi, som nå satt ved siden av et overfylt skrivebord, ble kortvarig, da han vinklet speilet ytterligere og fikk øye på den kortvokste, svartsmuskete fyren som holdt en halvautomatisk pistol rettet mot bokhandlerens rygg. De to mennene stod foran en stor gulvsafe, der bokhandleren forsøkte å lirke opp kombinasjonslåsen. Hvis Sam nærmet seg fra sin posisjon, ville Remi havne mellom ham og pistolmannen.

Han likte ikke oddsen. I det øyeblikket hadde han ikke noe annet valg.

Kom igjen, Remi. Snu deg. Se på meg …

Han vred det vesle speilet frem og tilbake, slik at lyset falt på ansiktet hennes. Uheldigvis så hun bort, og lente seg mot skrivebordet, idet et høylytt klikk antydet at safen var åpen. Pickering trakk døren opp og avdekket en boks av polert tre, stor nok til å inneholde to vinflasker.

Pistolmannen gikk nærmere. «Hva er det i boksen?»

«En gammel bok. Bare en antikvitet.»

«Sett den på skrivebordet.»

Han gjorde som han ble fortalt, og plasserte den på skrivebordet i nærheten av Remi.

Sam grep foldekniven i knivbladet, stilte seg i døråpningen, siktet og kastet.

Timingen kunne ikke ha vært verre.

I samme øyeblikk spratt Remi opp fra stolen, plukket opp en messinglampe fra skrivebordet og langet ut mot pistolmannens hånd. Sams kniv traff mannen i skulderen. Et skudd gikk av idet han vred på seg, og våpenet fløy ut av hånden hans.

Sam stormet inn. Pistolmannen dyttet Pickering mot Remi og grabbet til seg boksen. Han deljet den i hodet på Sam idet han løp forbi ham og ut gjennom døren.

Sam var ikke sikker på om det var lyden av bjellen idet ytterdøren åpnet seg, eller om ringingen han hørte, kom av slaget mot hodet.

«Sam …?»

Det tok et sekund før han innså at Remi snakket til ham. «Gikk det bra med dere?» spurte han.

«Går det bra med deg?» svarte hun.

«Ja da …» Han løftet hånden til hodet, og fingrene ble fulle av blod. «Det later til at jeg ble slått på målstreken.»

Remi la pistolen på skrivebordet og skjøv ham ned i stolen som hun nettopp hadde sittet i. Hun la hendene sine mot kinnene hans. Hendene var varme, myke, og hun bøyde seg ned og så ham inn i øynene, som for å forsikre seg om at han ikke var skadet. «Du havner alltid på førsteplass hos meg. Skal jeg ringe etter en sykebil?»

«Det er ikke nødvendig.»

Hun ristet på hodet og tok en nærmere titt på hodet hans før hun snudde seg mot bokhandleren, som hadde brukt skrivebordet til å hale seg opp. «Mr. Pickering? La meg hjelpe deg.»

«Det går fint,» sa den gamle mannen. «Hvor er Mr. Wickham?»

«Mr. Wickham?» spurte Remi.

«Katten min. Wickham …? Kom da, pus …» Et øyeblikk senere vandret den siamesiske katten inn i lagerrommet, og Pickering plukket den opp.

«Da er vel alle på plass,» sa Remi. «Og det er på tide å ringe til politiet.»

Pickering stirret på telefonen mens hun løftet røret til øret. «Er det virkelig nødvendig?» spurte han.

«Absolutt,» svarte hun og tastet inn nødnummeret.

Politiet ankom med fulle sirener omtrent fem minutter senere, selv om hun hadde fortalt dem at raneren hadde forlatt åstedet.

En av polititjenestemennene trakk Sam til side for å stille ham noen spørsmål. Da Sam hadde avgitt sin forklaring, bad polititjenestemannen ham om å vise hvor pistolmannen hadde stått da våpenet ble avfyrt. Sam stilte seg opp ved siden av skrivebordet, og demonstrerte mannens bevegelser etter at Remi hadde angrepet ham med lampen. Politimannen stilte seg der Sam stod, og kikket seg omkring. «Og hvor stod du da du kastet kniven?»

«I døråpningen.»

«Still deg opp der, er du snill.»

Sam gjorde som han ble bedt om.

Politimannen kom bort til ham og plasserte en pekefinger på dørrammen. «Her traff kulen.»

Sam kikket opp, og innså at det bare var noen få tommer fra hodet hans. «Jeg hadde visst flaks.»

«Mr. Fargo. Selv om jeg vil gi deg ros for at du handlet så raskt, foreslår jeg at du ringer til politiet en annen gang.»

«Hvis dette skulle skje igjen, lover jeg å gjøre nettopp det.»

Han visste at Remi nok kom til å velge å være mer aktiv enn som så.

Det var én av mange grunner til at han elsket henne, tenkte han, og kastet et blikk mot bokhandelens ytterdør. Hun hadde allerede avgitt sin forklaring og ventet tålmodig ved døren.

Politioverkonstabel Fauth, en sivilkledd etterforsker fra ransavsnittet, dukket opp og begynte å spørre ut Mr. Pickering, som virket lettere distré. Med tanke på omstendighetene og hans høye alder, var det forståelig. Han åpnet døren til safen idet etterforskeren spurte: «Er det noe annet som er blitt stjålet?»

«Nei. Bare boksen med boken. Det finnes egentlig ikke noe annet av verdi her. Noen få gamle mynter. Spansk gull, men ingenting som – vel, ingenting. Og myntene er her fremdeles.»

«Hva slags bok var dette?»

Pickering trakk på skuldrene. «Bare en kopi av en gammel bok om sjørøvere. Selve boken er ikke verdifull. Jeg har flere i hyllene. Jeg kan vise deg.» Han gikk ut, hentet et eksemplar fra en bokhylle, og la boken på skrivebordet.

«Hva med boksen den ble oppbevart i? Hadde den noen verdi?»

«Ikke stort. Nei.»

«Så hvorfor var den låst inne?»

«I håp om at noen skulle tro at den var verdifull, antar jeg, slik at vedkommende ville overse det som virkelig har verdi.»

«Mr. Pickering,» sa overkonstabel Fauth og kikket i notatboken sin, og deretter på bokhandleren. «Kan du tenke deg en grunn til at denne mannen valgte nettopp din bokhandel?»

Han tørket svette av pannen med en skjelvende hånd. Raneren hadde åpenbart skremt ham. «Det kan ha noe å gjøre med et rykte om at en original av denne boken ble oppbevart her. Hvorfor eller hvem som satte ut dette ryktet, vet jeg ikke. Men boken som ble stjålet, er helt lik dette eksemplaret. Dette er bare en reproduksjon.» Han viste frem utgaven av The History of Pyrates and Privateers, som han hadde hentet fra bokhyllen.

Politimannen takket ham og stakk notatboken i brystlommen på dressjakken. Åstedsgranskerne kom for å innhente fingeravtrykk og ta bilder. Da arbeidsprosessen var igangsatt, overrakte etterforskeren visittkortet sitt til begge mennene. «Hvis noe skulle dukke opp – spørsmål eller noe dere husker – så har dere nummeret mitt.» Han var på vei ut av rommet da han snudde seg mot Pickering. «Vil du at jeg skal kontakte noen? Et familiemedlem? Eller en venn? Noen som kan stikke innom og hjelpe deg?»

«Nei, ingen. Jeg klarer meg fint nå.»

Han gikk og nikket til Remi på vei ut av døren.

Sam kastet et blikk på åstedsgranskerne og flyttet deretter blikket til Mr. Pickering, bekymret for at han skulle bli igjen der alene. «Er du sikker på at vi ikke kan gjøre noe for deg?»

«Nei, men takk skal du ha, Mr. Fargo. Det er mulig at jeg bare går opp i andre etasje og legger meg nedpå en stund, etter at de er ferdige her.»

Remi gikk bort til Mr. Pickering og gav ham en god klem. «Jeg er veldig lei for det som skjedde.»

Han pustet dypt inn og smilte til henne. «Jeg kan ikke få takket dere nok. Deres modige opptreden kan ha reddet livene våre.»

Sam hanket opp Remis veske og rakte den til henne, ønsket å fremskynde avskjeden. «Er du klar?» sa han og holdt døren åpen for henne.

«Absolutt.»

«Vent,» ropte Mr. Pickering. «Pakken din. Det ville være synd å ha gjennomgått alt dette og så glemme den.»

«Takk skal du ha,» sa hun, tok imot pakken og gav den videre til Sam med en gang de var utenfor døren.

«Jeg går ut fra at dette ikke er en kokebok?» spurte Sam.

«Det er ikke engang boken jeg kom hit for. Det er en erstatning fordi jeg ikke ønsket å komme ut tomhendt. Jeg tror den kommer til å pynte opp kontoret ditt.»

«Vel, jeg setter virkelig pris på forhistorien.»

De krysset gaten og gikk oppover bakken mot Ritz Carlton Hotel. De hadde havnet i trøbbel før – og det kom til å skje igjen. Og selv om han stolte på sin kones evne til å ta vare på seg selv, kom han aldri til å slutte å bekymre seg for henne.

Det var denne siste tanken som slo ham hver eneste gang. Han tok hånden hennes i sin, og hun lente hodet mot skulderen hans. «Går det bra?» spurte han etter en stund.

«Med meg? Jeg har det fint. Det er ikke jeg som blør.»

«Det er bare et overfladisk sår. Det har sluttet å blø allerede.»

Hun kikket opp på ham. «Vi får se på det når vi er tilbake på hotellet.»

«La du merke til gullmyntene i Pickerings safe?»

«Merkelig, ikke sant? At raneren overså gullet og stjal en bok i en boks som han aldri hadde sett før?»

«Det er svært merkelig,» sa hun idet de svingte inn i Stockton Street ved hotellet. «Det var nesten som om Mr. Pickering underkjente den stjålne bokens verdi. Og det rimer ikke. Jeg ville nødig ha mistet livet over et skarve opptrykk. Og det bringer meg til neste punkt. Hva skjedde med løftet om en hel uke uten at noen forsøkte å drepe oss?»

«Du trodde vel ikke at jeg mente i dag? Det gjelder fra i morgen. Uken begynner i morgen.»

«Ja vel. Jeg er glad for at det er avklart.»

Inne i lobbyen stoppet de i resepsjonen, der Remi bad kvinnen som stod bak skranken, om å sende boken hjem til dem, sammen med den andre gjenstanden hun hadde kjøpt tidligere på morgenen – en stor keramisk hane fra en antikvitetsforretning. Det var en gave til forskeren deres, Selma Wondrash, som påstod at hun alltid hadde ønsket seg en hane til kjøkkenet sitt.

«Trenger dere forsikring?» spurte kvinnen. «Eller er dette en spesialforsendelse?»

«Nei,» sa Remi. «Det er bare en bok, så det går greit.»

«Til samme adresse som hanen?»

«Det stemmer.»

«Jeg skal ta meg av det, Mrs. Fargo.»

«Takk skal du ha.»

Utenfor døren til suiten satte Sam nøkkelkortet i låsen og tok en rask titt innenfor før han slapp Remi inn. «Det er klart,» sa han og holdt døren åpen for henne.

Hun gikk inn i rommet og fant et fat med epleskiver, oster og en flaske med Billecart-Salmon Brut Rosé champagne til avkjøling på bordet. Han konstaterte fornøyd at noen fra hotellservice hadde bitt seg merke i at de var blitt forsinket, og derfor hadde sørget for å bytte ut isen i isbøtten. Champagnen var perfekt avkjølt, og gaven han hadde ordnet med på forhånd, lå ved siden av champagneglassene. Han overrakte den blå Tiffany-esken til Remi.

«Og jeg som ikke fant noe til deg.»

«Du kjøpte jo en bok til meg.»

«Som viste seg å være en kopi.»

Han åpnet korken på champagneflasken. «Du kan gjøre det godt igjen senere.»

«Kanskje,» sa hun, fjernet gavebåndet og løftet lokket av den vesle gaveesken, der hun fant en gullenke med en diamantbesatt amulett, som var formet som en gammeldags nøkkel. «Nøkkelen til hjertet ditt?»

«Du trenger ingen nøkkel til det.»

«La oss håpe at den ikke er til min nye ytterdør.» Hun festet kjedet rundt halsen. «Tenk deg hva det koster å erstatte denne hver gang vi må skifte lås.»

«En diamantbesatt nøkkel er bare småtteri i forhold til alt det avanserte sikkerhetsutstyret vi har installert nylig.» De hadde faktisk brukt en formue på å forvandle hjemmet sitt til en veritabel festning etter at det nesten var blitt rasert under et voldsomt angrep. Det gir fred i sinnet, tenkte han og rakte henne et glass. Så hevet han sitt eget og sa: «Nye løfter. Fra og med i morgen skal vi bare hvile oss, slappe av og nyte en hel uke uten at noen forsøker å drepe oss. Å ja … og du kommer til å ha min udelte oppmerksomhet.»

«Jeg skal sørge for at du holder den siste delen av løftet, Fargo.»

«At ingen skal forsøke å drepe oss? Eller min udelte oppmerksomhet?»

«Begge deler hadde vært hyggelig,» sa hun og klinket glasset sitt mot hans.

«Absolutt.»

Remi sov fremdeles da Sam våknet neste morgen. Han smøg seg ut av sengen og bestilte frokost. Innen maten var servert, kom Remi ut av soveværelset i en kremfarget silkemorgenkåpe som kjærtegnet den veldreide kroppen hennes, og det lange kastanjebrune håret var fremdeles fuktig etter dusjen. Hun kysset ham og satte seg ved bordet.

Han helte kaffe i en kopp og skjøv koppen over bordet til henne før han fortsatte å lese i avisen. «Har du sovet godt?»

«Det har jeg,» sa hun og fylte en liten bolle med fersk frukt og gresk yoghurt. «Hvor skal vi i dag?»

«Det sier jeg ikke. Jeg vil ikke ødelegge overraskelsen.» Sam bladde om siden i Chronicle og skumleste artiklene da blikket hans falt på overskriften: Ransoffer dør etter akutt hjertestans. «Dette forandrer saken …»

«Hva?»

Han senket avisen og så på henne. «Gerald Pickering, bokhandleren. Han er død.»
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